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28
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 15. prosince 1999 bylo v Hanoji sjedndno
Ujednéni mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Vietnamské socialistické republiky o zruSeni vizové povinnosti
pro drZitele diplomatickych past Ceské republiky a pro drZitele diplomatickych past Vietnamské socialistické
republiky.

Ujedndni vstoupilo v platnost dne 14. dnora 2000.

Ceské znéni Eeské néty, vietnamské znéni vietnamské néty a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji
soucasné.

Néta €. 6310/99

Velvyslanectvi Ceské republiky projevuje tctu Ministerstvu zahraniénich véci Vietnamské socialistické
republiky a m4 &est navrhnout sjednani formou vymény nét Ujedndni mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Vietnamské socialistické republiky o zruSeni vizové povinnosti pro dr¥itele diplomatickych pasti Ceské repu-
bliky a pro drZitele diplomatickych pasii Vietnamské socialistické republiky v nisledujicim znéni:

Vlida Ceské republiky a vlida Vietnamské socialistické republiky (dle jen ,smluvni strany“), ve snaze
upevnit pfitelské vztahy mezi ob&ma stity, se dohodly takto:

Clinek 1

Obéané stitll smluvnich stran, ktef{ jsou drZiteli platnych diplomatickych pasti, mohou vstupovat na tizemi
druhého stitu a pobyvat tam po dobu aZ devadesit dnil bez viz.

Clinek 2

1. Ob&ané stith smluvnich stran, ktef{ jsou drZiteli platnych diplomatickych pasii a jsou Eleny diplomatické
mise nebo konzuldrniho tfadu jednoho stitu na dzemi druhého stitu, mohou pobyvat na dzemi druhého stitu
po dobu svého sluZebniho p¥idéleni bez viz.

2. Rodinn{ pfisludnici, Zijici s osobami uvedenymi v ustanoveni odstavce 1 ve spoleéné domacnosti, mohou
po dobu jejich sluZebniho pfidéleni, pokud jsou rovnéz ob&any stitl smluvnich stran a drZiteli diplomatickych
pasti, pobyvat na tzemf stitu druhé smluvni strany bez viz.

Clinek 3

Osoby uvedené v &lancich 1 a 2 mohou pfekradovat stitni hranice na viech hrani¢nich pfechodech uréenych
pro mezinirodni styk.

Clinek 4

Obéané stitu jedné smluvni strany jsou povinni pfi pobytu na tizemf stitu druhé smluvni strany dodrZovat
jeho privni pfedpisy.



Cistka 15 Sbirka mezinirodnich smluv & 28 / 2000 Strana 355

Clinek 5

Timto ujedninim neni doteno privo pfislusnych orginii kazdé smluvni strany odepfit vstup nebo pobyt
osobam, jejichZ pf{tomnost na dzemi stitu druhé smluvni strany je neZddouci.

Clinek 6

1. KaZd4 ze smluvnich stran miiZe doasn& pozastavit providéni tohoto ujednini zcela nebo z&4sti z diivodi
zajiténi bezpe&nosti, ochrany vefejného pofidku a zdravi.

2. Zavedeni, jakoZ i zruSeni téchto opatfeni bude neprodlené oznimeno diplomatickou cestou druhé
smluvn{ strané a nabude d&innosti dnem doru&eni tohoto oznimeni.

Clinek 7

1. Smluvni strany si vyméni diplomatickou cestou vzory cestovnich dokladd, uvedenych v &lénku 1, spolu
s Udaji o jejich pouZitelnosti nejpozdéji tficet dnii od data vymény nét.

2. V p¥ipadé zmércliy latnych cestovnich dokladd si smluvni strany za3lou jejich nové vzory spolu s ddaji
o pouZitelnosti téchto dokladd diplomatickou cestou nejpozdéji tficet dnii pfed jejich zavedenim.

Clinek 8

Toto ujednini se sjedndvé na dobu neuréitou. Kazd4 ze smluvnich stran je miZe pisemné diplomatickou
cestou vypovédét. Platnost ujedndn{ skon&{ uplynutim devadesiti dnd ode dne doru&eni pisemné vypovédi druhé
smluvni strané.

Velvyslanectvi Ceské republiky navrhuje z povéfeni vlidy Ceské republiky, aby tato néta a néta Minister-
stva zahraniénich véci Vietnamské socialistické republiky, potvrzujici souhlas vlidy Vietnamské socialistické
republiky s vy$e uvedenym névrhem, tvofily Ujednini mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Vietnamské
socialistické republiky o zruleni vizové povinnosti pro drZitele diplomatickych past Ceské republiky a pro
drZitele diplomatickych pasli Vietnamské socialistické republiky, které vstoupi v platnost uplynutim Sedesiti
dnii ode dne vymény nét.

Velvyslanectvi Ceské republiky vyuZivi této piileZitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahraniénich véci
Vietnamské socialistické republiky svou nejhlubsi ctou.

V Hanoji dne 15. prosince 1999

Ministerstvo zahraniénich véci
Vietnamské socialistické republiky
HANO]
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BO NGOAI GIAO
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM

S6: 302 NG/LS

B6 Ngoai giao nuéc Cong hoa x3 hoi chii nghia Viét Nam kinh chao
Dai st quan nude Cong hoa Séc tai Viét Nam va han hanh théng bao: Bo
Ngoai giao nuéc Cong hoa xi hoi chi nghia Viét Nam di nhin duge Cong
ham s6 6310/99 ngay 15 thdng 12 ndm 1999 cua Pai s qudn, toan van nhu
sau:

“Pai sit qudn nuéc Céng hoa Séc kinh chao Bé Ngoai giao nuéc Cong
hoa xd héi chu nghia Viét Nam va trdn trong dé nghi ky Thod thudn giita
Chinh phii nuéc Céng hoa Séc va Chinh phui nuéc Cong hoa xd hoi chit nghia
Viét Nam vé mién thi thuc doi véi nhitng nguoi mang hé chiéu ngoai giao cua
nuéc Cong hoa Séc va nhitng nguoi mang hé chiéu ngoai giao ciua nudc Céng
hod xd hoi chii nghia Viét Nam bding hinh thitc trao doi cong ham. Thod
thudn trén c6 néi dung nhu sau:

Chinh phii nuéc Céng hoa Séc va Chinh phu nuéc Cong hoa xd hoi chu
nghia Viét Nam (duéi ddy goi la “Cdc Bén ky két’) mong muoén tdng cuong
quan hé hitu nghi giita hai nuéc, dd thod thudn nhu sau:

Piéu 1

Cong ddn cua Cdc Bén ky két mang hé chi¢u ngoai giao ¢6 gid tri duoc
mién thi thuc nhdp cdnh ciia Bén ky két kia vdi thoi gian luu triv khéng qua
chin muoi ngay.

Piéu 2

1. Cong ddn ciia Cdc Bén ky két mang ho chiéu ngoai giao cé gid tri la
thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co quan linh su cua nuéc minh dong
trén lanh tho Bén ky két kia duoc mién thi thuc trong suét nhiém ky cong tdc.

2. Cdc thanh vién gia dinh & ciing mét ho voi nguoi néi tai khoan 1
duoc mién thi thuc trong nhiém ky céng tdc cia nguoi dé véi diéu kién ho la
cong ddn cua Cdc Bén ky két va mang hé chiéu ngoai giao.
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PREKLAD

MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECT
VIETNAMSKE
SOCIALISTICKE REPUBLIKY

Cislo: 302 NG/LS

Ministerstvo zahraniénich véci Vietnamské socialistické republiky si dovoluje zaslat projev své hluboké dcty
Velvyslanectvi Ceské republiky ve Vietnamu a sdélit nisledujici: Ministerstvo zahraniénich v&ci Vietnamské
socialistické republiky obdrZelo od velvyslanectvi nétu &islo 6310/99 ze dne 15. 12. 1999, jejiZ dplny text je
nisledujici:

» Velvyslanectvi Ceské republiky si dovoluje zaslat projev své hluboké sicty Ministerstou zabranicnich véci
Vietnamské socialistické repuiliky a dovoluje si navrbnout podepsini Dobodgli mezi vlidou Ceské republiky
a viddon Vietnamské socialistické republiky o osvobozeni od vizové povinnosti pro osoby, které jsou drziteli
diplomatickébo pasu Ceské republiky, a pro osoby, které jsou drziteli diplomatického pasu Vietnamskeé socialistické
republiky, formou vymény not. Vyse uvedend d)(;boda md ndsledujici obsab:

Vldda Ceské republiky a vlida Vietnamské socialistické republiky (ddle jen ,smlnvni strany®), vedeny
pranim posileni pFitelskych vztahi mezi obéma stdty, se dobodly takto:

Clinek 1

Stditni obéané smlnwvnich stran, kte¥ jsou drzviteliflatnébo diplomatickébo pasu, jsou osvobozeni od vstupni
viZov€ povinnosti do zemé drubé smluvni strany na dobu pobytu nepresabujici devadesdt dnii.

Clinek 2

1. Stdtni obéané smluvnich stran, kte¥d jsou drZiteli platného diplomatického pasu a cleny diplomatického

zasttzpitelske’bo sboru nebo konzulirnibo orgdnu své zemé, ktery izﬁsobz’ na dzemi drubé smluwvni strany, jsou
osvobozeni od vizové povinnosti na celou dobu svého funkiniho obdobi.

2. Rodinni p¥islusnici, majici spolecné bydlisté jako osoby uvedené v odstavd 1, jsou osvobozeni od vizové
povinnosti po dobu funkéniho obdobi téchto osob za podminky, Ze jsou obéany smluvnich stran a drZiteli diplo-
matického pasu.
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Piéu 3

Nhitng nguoi néi tai cdc Piéu 1 va 2 dwoc qua lai bién gioi cia moi
7 ya ped S . A
nuéc qua cdc cita khdu danh cho giao luu quéc té.

Piéu 4

Cong ddan Bén ky két nay phdi tén trong phdp ludt va cdc qui dinh cua
Bén ky két kia trong thoi gian luu tri tai lanh thé cua Bén ky két do.

Piéu 5

Thod thudn nay khong dnh hudng dén viéc cdc co quan c6 tham quyén
cua moi Bén ky két ti chdi viéc nhdp cdnh hodc khong cho luu tri doi voi
cong din Bén ky két kia khi suw ¢é mdt cia nguoi ndy bi coi la khéng duoc
hoan nghénh.

Diéu 6

1. Vi Iy do an ninh, trdt tu cong cong, y té, méi Bén ky két c6 thé dinh
chi thuc hién mét phan hodc toan bé Thod thudn nay.

2. Viéc thuc hién ciing nhu huy bo cdc bién phdp nhu trén phai duoc
thong bdo ngay cho Bén ky két kia thong qua duong ngoai giao va cé hiéu luc
vao ngay dua ra théng bao.

Piéu 7

1. Théong qua duong ngoai giao, Cdc Bén ky két trao cho nhau mau cdc
loai gidy to di lai néi tai Diéu I va cdc thong tin vé viéc st dung cdc loai gidy to
ndy, chdm nhadt la ba muoi ngay ké ti ngay trao doi cong ham.

2. Truong hop cé su thay doi cua cdc gidy to di lai hién hanh, thong qua
duong ngoai giao, Cdc Bén ky két trao cho nhau cdc mau mdéi va cdc thong tin
vé viéc sit dung cdc mdu nay, chdm nhdt la ba muoi ngady trudc ngay su dung.

Piéu 8

Thod thudn nay cé gid tri khong thoi han. Méi Bén ky két c6 thé chdim
dut Thod thudn bding mot vin bdn théng bdo qua duong ngoai giao. Thoa
thudn tiép tuc cé hiéu luc trong thoi han chin muoi ngdy sau ngay vdn bdn
thong bdo trén duoc gii cho Bén ky két kia.
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Clinek 3

Osoby uvedené v ddncich 1 a 2 mohou prekracovat hranice kazdého stitu pres hranicni prechody urcené pro
mezindrodni styk.

Clinek 4

Béhem pobytu na vizemi druhé smluvni strany jsou stdtni obéané proni smlwvni strany povinni respektovat
zdkony a predpisy drubé smluvni strany.

Clinek 5

Tato dohoda nemd vliv na rozhodnuti pFilsusnych orgdni kazdé ze smluvnich stran o odmitnuti vstupu nebo
pobytu stitnimu obéanu drubé smluvni strany, jestlize p¥itomnost této osoby je poklidina za nezddouci.

Clinek 6

1. Z divods bezpecnosti, ve?jne’bo potidku a ze zdravotnich divodsi mize kaZdd ze smiwvnich stran zrusit
realizaci Cisti nebo celé této dobody.

2. O realizaci & zruSeni vySe uvedenych opatveni musi byt neprodlené informovina drubd smluvni strana
diplomatickon cestou a s vicinnosti ke dni poddni informace.

Clinek 7

1. Smluvni strany si diplomatickon cestou vyméni vzory cestovnich dokladi uvedenych v dinku 1 a infor-
mace o uZivdni téchto dokladii, a to nejpozdéji do t¥iceti dnis ode dne vymén diplomatickych not.

2. V pFipadeé, Ze dojde ke zménim platnych cestovnich dokladi, si smluvni strany diplomatickon ceston
vyméni nové vzory a inf{)rmace o0 uZiti téchto vzord, a to nejpozdéji do tFiceti dnsi prede dnem jejich pounzZiti.

Clinek 8

Platnost této dobody neni Casové omezena. Kazdd ze smlwvnich stran dobodu miize nkondit pz’semngm
sdélenim p¥edanym diplomatickou ceston. Doboda bude mit platnost jesté po dobu devadesiti dnis po dni odeslini
vySe uvedeného pisemného sdéleni druhé sminoni strané.
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Thay mat Chinh phii nudéc Cong hoa Séc, Pai sit qudan nuéc Céng hoa
Séc xin dé nghi: Cong ham nay va Céng ham cua Bé Ngoai giao nuée Cong
hoa xa héi chi nghia Viét Nam khdng dinh su dong y cia Chinh phii nuéc
Cong hoa xd héi chii nghia Viét Nam véi dé nghi néu trén tao thanh Thod
thudn giita Chinh phii nuéc Céong hoa Séc va Chinh phii nudc Cong hoa xd
héi chit nghia Viét Nam vé mién thi thuc déi véi nhitng nguoi mang hé chiéu
ngoai giao cua nudc Cong hoa Séc va nhitng nguoi mang hé chiéu ngoai giao
cta nuéc Cong hoa xd héi chi nghia Viét Nam. Thod thudn nay sé cé hiéu luc
sau sdu muoi ngay ké tir ngay trao déi Cong ham.

Nhdn dip nay Dai sit quan nuéc Céng hoa Séc mét lan nita xin gui dén
Bd Ngoai giao nuéc Cong hoa xa héi chi nghia Viét Nam loi chao tran trong.

Ha Néi, ngay 15 thang 12 ndm 1999”

Bang Cong ham ndy, B6 Ngoai giao nuéc Cong hoa xd hoi chli nghia Vit
Nam xdc nhan sy déng ¥ coa Chinh phi nuéc Cong hoa xi hoi chi nghia Viét
Nam d6i v6i d€ nghi clia Chinh phit nuée Cong hoa Séc:

Cong ham noi trén cua Pai sit quan nuéec Cong hoa Séc tai Viét
Nam va Cong ham ndy cua Bé Ngoai giao nudc Cong hoa xd hoi chu
nghia Viét Nam tao thanh Thod thudn giita Chinh phu nuéc Cong hoa
xd héi chu nghia Viét Nam va Chinh phii nuéc Céng hoa Séc vé mién thi
thuc doi voi nhiing nguoi mang hé chiéu ngodai giao cua nudc Cong hoa
xd hoi chi nghia Viét Nam va nhiing nguoi mang ho chiéu ngoai giao
ctia nuée Cong hoa Séc.

Ngay trao doi Cong ham la ngay 15 thang 12 ndam 1999.

Nhan dip nay B6 Ngoai giao nudec Cong hoa xd hoi chi nghia Viét Nam
mot 1an nita xin gii téi Pai sit quan nudc Cong hoa Séc tai Viet Nam 13i chio
trin trong.

Ha Noi, ngay 15 thdng 12 ndm 1999

Kinh gii:

PAI SUQUAN
CONG HOA SEC
HA NOI
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Jménem vlidy Ceské republiky si Velvyslanectvi Ceské republiky dovoluje navrbnout: Tato néta a néta
Ministerstva zabranicnich véci Vietnamské socialistické republiky potvrzuji soublas vlddy Vietnamské socialistické
republiky s vySe wvedenym ndvrbem na formulaci Dobody mezi vididoun Ceské republiky a vldidon Vietnamské
socialistické republiky o osvobozeni od vizové povinnosti pro osoby, které jsou drziteli diplomatickébo pasu Ceské
republiky, a osoby, které jsou drziteli diplomatickébo pasu Vietnamské socialistické republiky. Tato doboda vstoupi
v platnost za sved)efsa't dni ode dne vymény not.

-]

P této piileZitosti si Velvyslanectvi Ceské republiky jesté jednon dovoluje zaslat Ministerstou zabraniinich
véci Vietnamské socialistické republiky projev své hluboké dicty.

Hanoj, dne 15. 12. 1999

Touto nétou Ministerstvo zahraniénich véci Vietnamské socialistické republiky potvrzuje souhlas vlidy
Vietnamské socialistické republiky s nivrhem vlidy Ceské republiky:

VySe nvedend nota Velvyslanectvi Ceské republiky ve Vietnamu a tato néta Ministerstva zabranicnich véci
Vietnamské socialistické republiky formuluji Dohodu mezi viddon Vietnamské socialistické republiky a viddou
Ceské republiky o osvobozeni od vizové povinnosti pro osoby, které jsoun drZiteli diplomatickébo pasu Vietnamské
socialistické republiky, a osoby, které jsou drzZiteli zgplomatickébo pasu Ceské republiky.

Dnem vymény nét je den 15. 12. 1999

Pfi této pfileZitosti si Ministerstvo zahraniénich véci Vietnamské socialistické republiky dovoluje jesté
jednou vyjadfit Velvyslanectvi Ceské republiky ve Vietnamu projev své hluboké dcty.

Hanoj, dne 15. 12. 1999
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29
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

2w s

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. z4f{ 1997 byla v Oslo pfijata Umluva o zdkazu pouZiti,
skladovéni, vyroby a pfevodu protipéchotnich min a o jejich zniéeni.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséna v Ottawé dne 3. prosince 1997.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky, prezident republiky Umluvu ratifikoval dne 29. z4#
1999. Ratifika&nf listina Ceské republiky byla uloZena u generilntho tajemnika Organizace spojenych nérodi
dne 26. fijna 1999.

P# uloZenf ratifika&ni listiny bylo podle &lanku 1 odstavce 1(c) Umluvy u&inéno ndsledujici prohlasent:

»Vlida Ceské republiky m4 zato, Ze pouh4 Gast Armady Ceské republiky nebo ob&ant Ceské republiky na
planovéni nebo provadéni operaci, cviéeni nebo jinych vojenskych aktivit vedenych v souéinnosti s oz%rojen}’rmi
silami neélenskych zem{ Umluvy o zékazu pouZiti, skladovini, vyroby a pfevodu protipéchotnich min a o jejich
zniend, jeZ byf; oteviena k podpisu v Ottawé dnem 3. prosince 1997, providéjicimi &innosti touto limfuvou
zakdzané, nepfedstavuje sama o sob& napom4héni, naviddéni nebo podnécovéni ve smyslu €linku 1 odstavce 1(c)

Umluvy.“

Umluva vstoupila v platnost na ziklad& svého &linku 17 odst. 1 dne 1. bfezna 1999. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim &ldnku 17 odst. 2 dne 1. dubna 2000.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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CONVENTION ON THE PROHIBITION OF THE USE, STOCKPILING,
PRODUCTION AND TRANSFER OF ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION

Preamble
The States Parties,

Determined to put an end to the suffering and casualties caused by anti-
personnel mines, that kill or maim hundreds of people every week, mostly innocent
and defenceless civilians and especially children, obstruct economic development and
reconstruction, inhibit the repatriation of refugees and internally displaced persons,

and have other severe consequences for years after emplacement,

Believing it necessary to do their utmost to contribute in an efficient and
coordinated manner to face the challenge of removing anti-personnel mines placed

throughout the world, and to assure their destruction,

Wishing to do their utmost in providing assistance for the care and

rehabilitation, including the social and economic reintegration of mine victims,

Recognizing that a total ban of anti-personnel mines would also be an

important confidence-building measure,

Welcoming the adoption of the Protocol on Prohibitions or Restrictions on the

Use of Mines, Booby-Traps and Other Devices, as amended on 3 May 1996, annexed
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PREKLAD

UMLUVA

O ZAKAZU POUZITI, SKLADOVANI, VYROBY A PREVODU
PROTIPECHOTNICH MIN A O JEJICH ZNICENI

Preambule

Utastnické stity,

odhodliny skoncovat s utrpenim a ob&tmi na Zivotech zpiisobenymi protipéchotnimi minami, jez kaZzdy
tyden usmrcuji nebo mrzadi stovky lidi, vét§inou nevinnych a bezbrannych civilistii a hlavng déti, brani ekono-
mickému rozvoji a obnové, brzd{ nivrat béZencii a osob vysidlenych v rimci vlastntho stitu a zap¥i&ifuji daldi
kruté nisledky jesté€ mnoho let po jejich umisténi,

ptesvédEeny o nezbytnosti uéinit vie pro to, abfr i¢inné a koordinované pfispély k vyfeSeni naléhavého
tkolu odstranit protipéchotni miny rozmisténé po celém svété a zajistily jejich znileni,

piejice si uéinit vie pro poskytovini pomoci v rimci pé&e o obéti min a jejich rehabilitaci v&etn& socidlni
a ekonomické reintegrace,

uznivajice, Ze dplny zikaz protipéchotnich min by byl ziroveii i dileZitym opatfenim k posilovéni{ diivéry,

vitajice pfijeti Protokolu o zdkazu nebo omezeni pouZivini min, ndstrah a dal3ich za¥izeni v jeho novele
z 3. kvétna 1996, pfipojeného k Umluvé o zdkazu nebo omezeni pouZiti nékterych konvenénich zbrani, které
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to the Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional
Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to Have
Indiscriminate Effects, and calling for the early ratification of this Protocol by all

States which have not yet done so,

Welcoming also United Nations General Assembly Resolution 51/45 S of 10
December 1996 urging all States to pursue vigorously an effective, legally-binding
international agreement to ban the use, stockpiling, production and transfer of anti-

personnel landmines,

Welcoming furthermore the measures taken over the past years, both
unilaterally and multilaterally, aiming at prohibiting, restricting or suspending the use,

stockpiling, production and transfer of anti-personnel mines,

Stressing the role of public conscience in furthering the principles of humanity
as evidenced by the call for a total ban of anti-personnel mines and recognizing the
efforts to that end undertaken by the International Red Cross and Red Crescent
Movement, the International Campaign to Ban Landmines and numerous other non-

governmental organizations around the world,

Recalling the Ottawa Declaration of 5 October 1996 and the Brussels
Declaration of 27 June 1997 urging the international community to negotiate an
international and legally binding agreement prohibiting the use, stockpiling,

production and transfer of anti-personnel mines,

Emphasizing the desirability of attracting the adherence of all States to this
Convention, and determined to work strenuously towards the promotion of its
universalization in all relevant fora including, inter alia, the United Nations, the
Conference on Disarmament, regional organizations, and groupings, and review
conferences of the Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain

Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to
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mohou zpiisobovat nadmérné utrpeni nebo mit nerozliujici d¢inky, a vyzyvajice viechny stity, které tak dosud
neudinily, k brzké ratifikaci tohoto Protokolu,

vitajice rovnéZ rezoluci Valného shromdZdéni OSN ¢&. 51/45 S z 10. prosince 1996, VyZ}’rvaf'fcf viechny stity
k rozhodnému dsili o dosaZeni privné zivazné mezinirodni dohody, zakazuje pouZiti, skladovini, vyrobu
a pfevod protipéchotnich min,

vitajice déle jednostranni a vicestranni opatfeni uéinénd v minulych letech, jejichZ cilem je zakdzat, omezit
nebo zastavit pouZivéni, skladovéni, vyrobu a pfevod protipéchotnich min,

zduraziujice lohu vefejného svédomi pfi podpofe zdsad lidskosti, jehoZ ditkazem je vyzva k dplnému
zékazu protipéchotnich min a uznavajice usili vyvijené v tomto sméru Mezinirodnim &ervenym k¥iZem a Hnutim
Zerveného pulmésice, Mezindrodni kampani za zékaz protipéchotnich min a mnoha dal§imi nevlddnimi organi-
zacemi na celém svété,

pripominajice si Ottawskou deklaraci z 5. fijna 1996 a Bruselskou deklaraci z 27. &ervna 1997, vr?vajfci
mezindrodni spoledenstvi k jedndnim o mezindrodn{ a privné zdvazné dohod& zakazujici pouZiti, skladovéni,
vyrobu a pfevod protipéchotnich min,

zdbiraziiujice naléhavost dodrZzovian{ této Umluvy ze strany viech stith a odhodliny aktivné podporovat jeji
univerzilnost na viech odpovidajicich férech, mimo jiné v OSN, na Konferenci o odzbrojeni, v regionilnich
organizacich a uskupenich a na hodnoticich konferencich k Umluv€ o zdkazu nebo omezeni pouZiti n€kterych
konvenénich zbrani, které mohou zpisobovat nadmérné utrpen{ nebo mit nerozlifujici déinky,
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Have Indiscriminate Effects,

Basing themselves on the principle of international humanitarian law that the
right of the parties to an armed conflict to choose methods or means of warfare is not
unlimited, on the principle that prohibits the employment in armed conflicts of
weapons, projectiles and materials and methods of warfare of a nature to cause
superfluous injury or unnecessary suffering and on the principle that a distinction

must be made between civilians and combatants,

Have agreed as follows:

Article 1
General obligations

1. Each State Party undertakes never under any circumstances:
a) To use anti-personnel mines;
b) To develop, produce, otherwise acquire, stockpile, retain or transfer to

anyone, directly or indirectly, anti-personnel mines;

c) To assist, encourage or induce, in any way, anyone to engage in any activity

prohibited to a State Party under this Convention.

2. Each State Party undertakes to destroy or ensure the destruction of all anti-

personnel mines in accordance with the provisions of this Convention.
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spoléhajice se na zdsadu mezinirodniho humanitirntho priva, Ze privo stran v ozbrojeném konfliktu
vybrat si zplisoby a prostfedky vedeni vilky neni neomezené, na zisadu, kteri zakazuje pouZit pfi ozbrojeném
konfliktu zbrang, stfely, jakoZ i materidly a zplisoby vedeni vilky takové povahy, jeZ zptisobuji zbytedné dGjm
n?bo zbyte&né utrpeni, a na zisadu nutnosti rozlifovat mezi civilnim obyvatelstvem a p¥sludniky ozbrojen}’rcﬁ
sil,

se dohodly na tomto znénf:

Clinek 1

Vseobecné zivazky
1. Kazdy déastnicky stit se zavazuje, Ze nikdy a za Z4dnych okolnosti:
a) nepouZije protipéchotni miny;

b) nebude vyvijet, vyribét, jinak ziskdvat, skladovat, ponechdvat si protip&chotni miny nebo je pfimo nebo
nepfimo pfevidét jinym;

¢) nebude v Ziddném pfipadé a nikomu napoméhat, nikoho podporovat nebo nutit, aby se zabyval jakoukoli
&innosti, kterou tato Umluva t&astnickému stitu zakazuje.

2. Kazdy uastnicky stit se zavazuje ke znifeni nebo k zajistén{ znifeni viech protipéchotnich min v souladu
s ustanovenimi této Umluvy.
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Article 2

Definitions

1. " Anti-personnel mine” means a mine designed to be exploded by the presence,
proximity or contact of a person and that will incapacitate, injure or kill one or more
persons. Mines designed to be detonated by the presence, proximity or contact of a
vehicle as opposed to a person, that are equipped with anti-handling devices, are not

considered anti-personnel mines as a result of being so equipped.

2. "Mine" means a munition designed to be placed under, on or near the ground
or other surface area and to be exploded by the presence, proximity or contact of a

person or a vehicle.

3. " Anti-handling device" means a device intended to protect a mine and which is
part of, linked to, attached to or placed under the mine and which activates when an

attempt is made to tamper with or otherwise intentionally disturb the mine.

4. "Transfer" involves, in addition to the physical movement of anti-personnel
mines into or from national territory, the transfer of title to and control over the
mines, but does not involve the transfer of territory containing emplaced anti-

personnel mines.

5. "Mined area" means an area which is dangerous due to the presence or

suspected presence of mines.

Article 3

Exceptions

1. Notwithstanding the general obligations under Article 1, the retention or

transfer of a number of anti-personnel mines for the development of and training in
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Clinek 2

Definice

1. Protipéchotni mina oznaluje minu zkonstruovanou tak, aby explodovala pfitomnosti, blizkosti nebo
kontaktem osoby, a zpiisobujici zneschopnéni, zranéni nebo usmrceni osoby nebo osob. Miny konstruované tak,
aby explodovaly p¥itomnosti, blizkosti nebo kontaktem vozidla, na rozdil od osoby, a vybavené zafizenim, které
znemoZiuje manipulaci, se z diivodu takového vybaveni nepovaZuji za protipéchotni miny.

2. Mina oznaduje jakoukoliv munici uréenou k umisténi pod zemi, na zemi nebo v blizkosti zemé & jiného
povrchu a zkonstruovanou tak, aby explodovala pfitomnosti, blizkosti nebo kontaktem osoby &i vozidla.

3. Zafizeni znemoZiiujici manipulaci oznaluje prostfedek, ktery ma chrinit minu a ktery je jeji souddsti, je
s ni spojen nebo je k ni pfipojen &i umistén pod nf a ktery se aktivuje, kdyZ dojde k pokusu o odstranén{ miny
nebo jinému zdmérnému plsobeni na minu.

4. Pfevod zahrnuje, kromé fyzického pohybu protipéchotnich min na tizemi stitu nebo z tohoto tizemi,
také postoupeni vlastnickych prdv k minim a kontroly nad nimi, ale nezahrnuje postoupeni tizemi, kde jsou
protipéchotni miny umistény.

5. Zaminovany prostor je uréity prostor, ktery je nebezpeiny vzhledem k pfitomnosti nebo podezfeni
z piftomnosti min.

Clinek 3
Vyjimky

1. V souladu s vieobecnymi zévazky uvedenymi v &ldnku 1 je povoleno si ponechat nebo realizovat pfevod
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mine detection, mine clearance, or mine destruction techniques is permitted. The
amount of such mines shall not exceed the minimum number absolutely necessary for

the above-mentioned purposes.

2. The transfer of anti-personnel mines for the purpose of destruction is

permitted.

Article 4

Destruction of stockpiled anti-personnel mines

Except as provided for in Article 3, each State Party undertakes to destroy or ensure
the destruction of all stockpiled anti-personnel mines it owns or possesses, or that are
under its jurisdiction or control, as soon as possible but not later than four years after

the entry into force of this Convention for that State Party.

Article 5

Destruction of anti-personnel mines in mined areas

1. Each State Party undertakes to destroy or ensure the destruction of all anti-
personnel mines in mined areas under its jurisdiction or control, as soon as possible

but not later than ten years after the entry into force of this Convention for that State

Party.

2. Each State Party shall make every effort to identify all areas under its
jurisdiction or control in which anti-personnel mines are known or suspected to be
emplaced and shall ensure as soon as possible that all anti-personnel mines in mined
areas under its jurisdiction or control are perimeter-marked, monitored and protected
by fencing or other means, to ensure the effective exclusion of civilians, until all anti-

personnel mines contained therein have been destroyed. The marking shall at least be



Cistka 15 Sbirka mezinirodnich smluv & 29 / 2000 Strana 373

uritého poltu protipéchotnich min pro potfeby vyvoje a vflcviku ve vyhled4dvini min, odminovani nebo nideni
min. MnoZstvi takovych min nesmi ale pfesihnout minimalni poéet, jeZ je nezbytné nutny pro uvedené tcely.

2. Pfevod protipéchotnich min uréenych ke zni€en{ je povolen.

Clinek 4

Niceni z4sob protipéchotnich min

Vv

S vyjimkou uvedenou v &ldnku 3 se kazdy déastnicky stit zavazuje ke znifeni nebo zajifténi zni€en{ viech
zdsob protipéchotnich min, jeZ md & vlastni nebo jeZ spadaji pod jeho jurisdikci & kontrolu, co nejdfive,
nejpozdgji viak &tyfi roky poté, co Umluva pro takovy déastnicky stit vstoupi v platnost.

Clinek 5

Nideni protipéchotnich min v zaminovanych prostorech

1. KaZdy t&astnicky stit se zavazuf;e ke znieni nebo zajifténi znieni viech protipéchotnich min v zami-
novanych prostorech, jeZ spadaji pod jeho jurisdikci & kontrolu, co nejdfive, nejpozdéji viak deset let poté, co
tato Umluva pro takovy ticastnicky stit vstoupi v platnost.

2. Kazdy déastnicky stit bude vSemoZné usilovat o to, aby oznalil viechny prostory, jeZ spadaji pod jeho
jurisdikei & kontrolu, o kterych je zndmo nebo existuje podezfent, Ze jsou v nich umistény protipéchotni miny.
Zajisti co nejd¥ive, aby vSechny zaminované prostory, jeZ spadajf pod jeho jurisdikei & kontrolu, byly po ObVOd)lll
oznaleny, kontrolovany a chrinény plotem ¢&i jinym zpisobem tak, aby bylo zajidténo 4€inné zamezenf vstupu
civilnich osob, a to aZ do dplného znieni viech protipéchotnich min, které se v takovych zaminovanych pro-
storech nachdzeji. Oznaceni bude odpovidat minimélné normim stanovenym v Protokolu o zdkazu nebo ome-
zen{ pouZiti min, nistrah a jinych zafizeni, ve znéni jeho novely ze 3. kvétna 1996, pfipojeném k Umluvé
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to the standards set out in the Protocol on Prohibitions or Restrictions on the Use of
Mines, Booby-Traps and Other Devices, as amended on 3 May 1996, annexed to the
Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional
Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to Have

Indiscriminate Effects.

3. If a State Party believes that it will be unable to destroy or ensure the
destruction of all anti-personnel mines referred to in paragraph 1 within that time
period, it may submit a request to a Meeting of the States Parties or a Review
Conference for an extension of the deadline for completing the destruction of such
anti-personnel mines, for a period of up to ten years.

4. Each request shall contain:

a) The duration of the proposed extension;

b) A detailed explanation of the reasons for the proposed extension, including:

() The preparation and status of work conducted under national demining

programs;

(ii)  The financial and technical means available to the State Party for the

destruction of all the anti-personnel mines; and

(iij)  Circumstances which impede the ability of the State Party to destroy all

the anti-personnel mines in mined areas;

c) The humanitarian, social, economic, and environmental implications of the

extension; and

d) Any other information relevant to the request for the proposed extension.
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o zdkazu nebo omezeni pouZiti nékterych konvenénich zbrani, které mohou zpiisobovat nadmérné utrpeni nebo
mit nerozli§ujici W¢inky.

3. Domnivi-li se d&astnicky stit, Ze nebude schopen znilit & zajistit zni€eni vech protipéchotnich min,
uvedenych v odstavci 1, v uvedené 1hité, miiZe schiizce i¢astnickych stitl nebo hodnotici konferenci pfedloZit
Z4dost o posunuti kone&ného terminu pro dokon&eni znigeni téchto protipéchotnich min o dobu nepfesahujici
deset let.

4, Kazd4 Zidost musi obsahovat:

a) dobu trvini navrhovaného prodlouZeni;

b) podrobné vysvétleni diivodii navrhovaného prodlouZent, v&etné:

(i) pfiprav a charakteru praci providénych v rimci nirodnich odminovacich programi;

(ii) finanénich a technickych prostfedkd, jeZ ma dany w&astnicky stit k dispozici ke znideni viech proti-
péchotnich min; a

(iii) okolnosti, které znemoZiuji danému dlastnickému stitu zniéit viechny protipéchotni miny v zamino-

vanych prostorech;

¢) humanitirni, socidlni, ekonomické a ekologické disledky prodlouZenf; a

d) dalsf informace vztahujici se k Z4dosti o navrhované prodlouZeni.
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5. The Meeting of the States Parties or the Review Conference shall, taking into
consideration the factors contained in paragraph 4, assess the request and decide by a
majority of votes of States Parties present and voting whether to grant the request for

an extension period.

6. Such an extension may be renewed upon the submission of a new request in
accordance with paragraphs 3, 4 and 5 of this Article. In requesting a further
extension period a State Party shall submit relevant additional information on what

has been undertaken in the previous extension period pursuant to this Article.

Article 6

International cooperation and assistance

1. In fulfilling its obligations under this Convention each State Party has the right
to seek and receive assistance, where feasible, from other States Parties to the extent

possible.

2. Each State Party undertakes to facilitate and shall have the right to participate
in the fullest possible exchange of equipment, material and scientific and technological
information concerning the implementation of this Convention. The States Parties
shall not impose undue restrictions on the provision of mine clearance equipment and

related technological information for humanitarian purposes.

3. Egch State Party in a position to do so shall providé assistance for the care and
rehabilitation, and social and economic reintegration, of mine victims and for mine
awareness programs. Such assistance may be provided, inter alia, through the United
Nations system, international, regional or national organizations or institutions, the
International Committee of the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent
societies and their International Federation, non-governmental organizations, or on a

bilateral basis.
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s ¥z

5. Schiizka déastnickych stith nebo hodnotici konference posoud{ Z4dost, s ohledem na faktory uvedené
v odstavci 4, a na zkladé€ vétSinového hlasu pf{tomnych a hlasujicich d&astnickych stitd rozhodne o tom, zda
Z4dosti o prodlouZeny termin vyhovi.

2z

6. Toto prodlouZeni lze obnovit na zdkladé pfedloZeni nové Zidosti v souladu s odstavci 3, 4 a 5 tohoto
&lanku. V rimci Z4dosti o dal§i termin prodlouZeni pfedloZi liéastnickz stit dalsi relevantni informace o tom, co
podnikl v pfedchozim prodlouZeném terminu v souladu s timto &ldnkem.

Clinek 6

Mezinirodni spoluprice a pomoc

1. Pfi plnénf svych zdvazkd v souladu s touto Umluvou m4 kaZdy déastnicky stit pravo poZidat o pomoc
a na pfijeti pomoci, je-li to proveditelné, od jinych &astnickych stitd, a to v uskuteénitelném rozsahu.

2. Kazdy ucastnicky stit se zavazuje usnadnit co nejSir$i vyménu zafizeni, materiilu a v&deckotechnickych
informaci, které souviseji s touto Umluvou, a je oprivnén se takové vymény ti&astnit. U&astnické stity nebudou
v ptipadé humanitirnich divodi uvalovat nepfiméfend omezeni na poskytovani zafizen{ k odminovéni a s tim

souvisejici technologické informace.

3. Kazdy d&astnicky stit, ktery je schopen tak uginit, poskytne pomoc v rimci pé€e o obéti min a jejich
rehabilitace, jakoZ i spoleCenské a ekonomické reintegrace a v rimci programi, které zajiduji informovini
o mindch. Takovou pomoc lze, mimo jiné, poskytovat prostfednictvim Organizace spojenych nirodii, mezi-
nirodnich, regionilnich nebo nirodnich organizaci &i instituci, Mezindrodnitho vyboru Cerveného kfiZe, ni-
rodnich spoleénosti Cerveného kfiZe a Cerveného ptilmésice a jejich mezinirodni federace, nevladnich organizaci
nebo na bilaterdlnim zikladé.
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4. Each State Party in a position to do so shall provide assistance for mine
clearance and related activities. Such assistance may be provided, inter alia, through
the United Nations system, international or regional organizations or institutions, non-
governmental organizations or institutions, or on a bilateral basis, or by contributing
to the United Nations Voluntary Trust Fund for Assistance in Mine Clearance, or
other regional funds that deal with demining.

5. Each State Party in a position to do so shall provide assistance for the

destruction of stockpiled anti-personnel mines.

6. Each State Party undertakes to provide information to the database on mine
clearance established within the United Nations system, especially information
concerning various means and technologies of mine clearance, and lists of experts,

expert agencies or national points of contact on mine clearance.

7. States Parties may request the United Nations, regional organizations, other
States Parties or other competent intergovernmental or non-governmental fora to assist

its authorities in the elaboration of a national demining program to determine, inter

alia:
a) The extent and scope of the anti-personnel mine problem,;
b) The financial, technological and human resources that are required for the

implementation of the program;

c) The estimated number of years necessary to destroy all anti-personnel mines in

mined areas under the jurisdiction or control of the concerned State Party;

d) Mine awareness activities to reduce the incidence of mine-related injuries or

deaths;



Cistka 15 Sbirka mezinirodnich smluv & 29 / 2000 Strana 379

4. Kazdy u&astnicky stit, ktery je schopen tak ulinit, poskytne pomoc pfi odminovini a pfi &innostech,
které s tim souviseji. Takovou pomoc lze, mimo jiné, poskytovat prostfednictvim Organizace spojenych nirodd,
mezinirodnich & regiondlnich organizaci &i instituci, nevlédm’ci organizaci & instituci nebo na Eilaterélnfm
zéklad& nebo prostfednictvim pfispévku Dobrovolnému svéfeneckému fondu Organizace spojenych nirodi
pro pomoc pfi odminovini nebo jinym regiondlnim fondim, které se zabyvaji odminovinim.

5. Kazdy w&astnicky stit, ktery je schopen tak uéinit, poskytne pomoc p¥i nifeni zisob protipéchotnich
min.

6. Kazdy t&astnicky stit se zavazuje poskytovat informace do databize, shromaZzdujici informace o od-
minovini, vytvofené v rimci Organizace spojenych nirodd, a to zvl4$té informace o riiznych zptisobech a tech-
nologiich odminovéni a seznamy odbornikd, odbornych instituci nebo vnitrostitnich kontaktnich mist pro
odminovéni.

7. Ugastnické stity mohou poZidat Organizaci spojenych nirodi, regionilni organizace, jiné lastnické
stity nebo jiné pfisluiné mezivliddni nebo nevlddni instituce o pomoc jejich dfadiim pfi vypracovivini nirodniho
programu pro odminovéni, jeZ mimo jiné stanovi:

a) rozsah a §ifi problému protipéchotnich min;

b) finan&ni, technické a lidské zdroje poZadované pro takovy program;

c) odhadovany pocet let potfebny ke znieni viech protipéchotnich min v zaminovanych prostorech, jez

spadaji pod jurisdikei nebo kontrolu zainteresovaného déastnického stitu;

d) &innosti, které zajituji informovanost o minich s cilem sniZit vyskyt zranéni nebo usmrceni zplisobenych
minami;
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e) Assistance to mine victims;

) The relationship between the Government of the concerned State Party and the
relevant governmental, inter-governmental or non-governmental entities that will work

in the implementation of the program.

8. Each State Party giving and receiving assistance under the provisions of this
Article shall cooperate with a view to ensuring the full and prompt implementation of

agreed assistance programs.

Article 7

Transparency measures

1. Each State Party shall report to the Secretary-General of the United Nations as
soon as practicable, and in any event not later than 180 days after the entry into force

of this Convention for that State Party on:
a) The national implementation measures referred to in Article 9;

b) The total of all stockpiled anti-personnel mines owned or possessed by it, or
under its jurisdiction or control, to include a breakdown of the type, quantity and, if

possible, lot numbers of each type of anti-personnel mine stockpiled;

c) To the extent possible, the location of all mined areas that contain, or are
suspected to contain, anti-personnel mines under its jurisdiction or control, to include
as much detail as possible regarding the type and quantity of each type of anti-

personnel mine in each mined area and when they were emplaced;

d) The types, quantities and, if possible, lot numbers of all anti-personnel mines

retained or transferred for the development of and training in mine detection, mine
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e) pomoc obé&tem min;

f) vztah mezi vlidou zainteresovaného wiéastnického stitu a p¥islusnymi vlidnimi, mezivlidnimi & nevlddnimi
subjekty, jeZ se ziilastni providéni programu.

8. KaZdy dlastnicky stit, ktery poskytuje a pfijimd pomoc na zdklad& ustanoveni tohoto &anku, bude
spolupracovat pfi zaji§tovin{ fddného a okamzitého provddéni dohodnutych programi pomoci.

Clinek 7

Transparentni opatieni

1. KaZzdy déastnicky stit podd generélnfmu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodii co nejdfive, ale
v kaZdém pfipad€ nejpozdéji do 180 dni poté, co pro néj tato Umluva vstoupi v platnost, zprivu:

a) o vnitrostitnich realizanich opatfenich uvedenych v &lanku 9;

b) o celkovém mnoZstvi skladovanych protipéchotnich min, jeZ vlastni & méi nebo jeZ spadaji EOd jeho
jurisdikei & kontrolu, v&etné specifikace druhu, mnoZstvi a pokud moZno sériovych &isel kazdého druhu
skladovanych protipéchotnich min;

c) o poloze viech zaminovanych prostori, u kterych je zndmo nebo existuje podezfeni, Ze se v nich nachézeji
protipéchotn{ miny, a které spadaji pod jeho jurisdikei & kontrolu, vEetné maximéilntho mnoZstvi podrob-
nosti ohledné druhu a mnoZstvi kaZdého druhu protipéchotnich min v kaZdém jednotlivém zaminovaném
prostoru a data, kdy byly poloZeny;

d) o druzich, mnoZstvi a pokud moZno sériovych &islech viech protipéchotnich min, jeZ si ponechal nebo
pteved] pro potfeby vyvoje a vyuky techniky detekce min, odminovani nebo ni€eni min, nebo pfevedenych
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clearance or mine destruction techniques, or transferred for the purpose of
destruction, as well as the institutions authorized by a State Party to retain or transfer

anti-personnel mines, in accordance with Article 3;

e) The status of programs for the conversion or de-commissioning of anti-

personnel mine production facilities;

f) The status of programs for the destruction of anti-personnel mines in
accordance with Articles 4 and 5, including details of the methods which will be used
in destruction, the location of all destruction sites and the applicable safety and

environmental standards to be observed;

g) The types and quantities of all anti-personnel mines destroyed after the entry
into force of this Convention for that State Party, to include a breakdown of the
quantity of each type of anti-personnel mine destroyed, in accordance with Articles 4
and 5, respectively, along with, if possible, the lot numbers of each type of anti-

personnel mine in the case of destruction in accordance with Article 4;

h) The technical characteristics of each type of anti-personnel mine produced, to
the extent known, and those currently owned or possessed by a State Party, giving,
where reasonably possible, such categories of information as may facilitate
identification and clearance of anti-personnel mines; at a minimum, this information
shall include the dimensions, fusing, explosive content, metallic content, colour

photographs and other information which may facilitate mine clearance; and

i) The measures taken to provide an immediate and effective warning to the

population in relation to all areas identified under paragraph 2 of Article 5.

2. The information provided in accordance with this Article shall be updated by
the States Parties annually, covering the last calendar year, and reported to the

Secretary-General of the United Nations not later than 30 April of each year.
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ke zni&eni, jakoZ i institucich, které iastnicky stit zmocnil ponechat si nebo pfevést protipéchotni miny
v souladu s &linkem 3;

e) o charakteru programi zaméfenych na konverzi zafizeni, kterd vyribéji protipéchotni miny nebo jejich
vyfazeni z provozu;

f) o charakteru programii zaméfenych na zni€eni protipéchotnich min v souladu s &linky 4 a 5 véetné po-
drobnosti o metodich, jeZ se pfi nifeni pouZiji, o poloze vSech mist, ve kterych se budou miny niit,
a o pfislunych normich, které se tykaji bezpe&nosti a Zivotniho prostfedi, jeZ pfi tom bude tfeba dodrZovat;

g) o druzich a mnoZstvi viech protipéchotnich min znifenych poté, co tato Umluva vstoupila pro dany
ddastnicky stit v platnost, vetné specifikace mnoZstvi kazdého druhu protip&chotnich min, jeZ byly zni-
Zeny, v souladu s ¢linky 4 a 5 a pokud moZno i v&etné sériovych &isel kaZdého druhu protipéchotnich min
pfi znideni v souladu s &ldnkem 4;

h) o technickych parametrech viech znimych druhii vyrobenych protipéchotnich min a min, jeZ d&astnicky
stit m4 & vlastni, s uvedenim pokud moZno takovych informaci, jeZ usnadni zjiStovini a odstrafiovini
protipéchotnich min; takové inéc))rmace by mély minimalné€ obsahovat rozméry, druh jiSténi, obsah vybus-
niny, kovovy obsah, barevné fotografie a dal3i informace, které usnadfiuji odminovini; a

i) o opatfenich (Ffijat}’rch za ilelem zaji§téni okamZité a G&inné vystrahy obyvatelstvu, pokud jde o viechny
prostory uvedené v odstavei 2 Elanku 5.

2. Informace poskytované v souladu s timto &ldnkem budou &astnické stity kazdoro&né aktualizovat tak,
aby pokryvaly posledni kalend4#ni rok, a budou je sd&lovat generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych
nirodd nejpozdéji do 30. dubna kazdého roku.
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3. The Secretary-General of the United Nations shall transmit all such reports

received to the States Parties.

Article 8

Facilitation and clarification of compliance

1. The States Parties agree to consult and cooperate with each other regarding the
implementation of the provisions of this Convention, and to work together in a spirit
of cooperation to facilitate compliance by States Parties with their obligations under

this Convention.

2. If one or more States Parties wish to clarify and seek to resolve questions
relating to compliance with the provisions of this Convention by another State Party,
it may submit, .through the Secretary-General of the United Nations, a Request for
Clarification of that matter to that State Party. Such a request shall be accompanied
by all appropriate information. Each State Party shall refrain from unfounded
Requests for Clarification, care being taken to avoid abuse. A State Party that
receives a Request for Clarification shall provide, through the Secretary-General of
the United Nations, within 28 days to the requesting State Party all information which

would assist in clarifying this matter.

3. If the requesting State Party does not receive a response through the Secretary-
General of the United Nations within that time period, or deems the response to the
Request for Clarification to be unsatisfactory, it may submi-t the matter through the
Secretary-General of the United Nations to the next Meeting of the States Parties. The
Secretary-General of the United Nations shall transmit the submission, accompanied
by all appropriate information pertaining to the Request for Clarification, to all States
Parties. All such information shall be presented to the requested State Party which

shall have the right to respond.
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3. Generilni tajemnik Organizace spojenych nirodi bude tyto ziskané informace pfedivat dastnickym
statim.

Clinek 8

Vzijemnd pomoc a objasfiovini pfi realizovini Umluvy

1. Utastnické stity souhlasi, e se budou vz4jemné radit a spolupracovat pfi realizaci ustanoveni této
Umluvy a v kooperativaim duchu spoleéné napoméhat dodrZovén{ zévazkd, které z této Umluvy pro iastnické

stity vyplyvaji.

2. JestliZe si jeden nebo vice d&astnickych stith pfeje objasnit nebo usiluje vyfesit otdzky, které se tykaji
dodrZovéni ustanoveni této Umluvy ze strany jiného ulastnického stitu, miZe tomuto W&astnickému stitu
fedloZit prostfednictvim generilniho tajemnf])r;'a Organizace spojenych nirodt Zidost o objasnéni takové zi-
feiitosti. K Zidosti se musi p¥ipojit viechny pfisluiné informace. Kazdy d&astnicky stit se musi zdrZet neopod-
statnénych Z4dosti o objasnéni, s tim, Ze bucﬂ dbino na zabrinéni zneuZiti. Uastnicky stit, jenZ obdrZi Zadost
o objasnéni, poskytne Z4dajicimu d&astnickému stitu prostfednictvim generilniho tajemnika Organizace spoje-
nych nirodii do 28 dnti veskeré informace, jeZ mohou napomoci takovou zéleZitost objasnit.

3. NeobdrZi-li Zadajici dlastnicky stit prostfednictvim generilniho tajemnika Organizace spojenych ni-
rodi v tomto terminu odpovéd nebo bude-li povaZovat odpovéd na Zidost o objasnéni za neuspokojivou, miiZze
prostfednictvim generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodii pfedloZit tuto zileZitost na nejbliZi{
schiizce déastnickych stitl.. Generilni tajemnik Organizace spojenych nirodi p¥edd toto podini, se viemi p¥i-
sluSnymi pfipojenymi informacemi néleZejicimi k Zadosti o oﬁjasném’, viem déastnickym stitim. Viechny tyto
informace se pfedloZi Zddanému éastnickému stitu, ktery m4 privo na odpovéd.
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4. Pending the convening of any meeting of the States Parties, any of the States
Parties concerned may request the Secretary-General of the United Nations to exercise

his or her good offices to facilitate the clarification requested.

5. The requesting State Party may propose through the Secretary-General of the
United Nations the convening of a Special Meeting of the States Parties to consider
the matter. The Secretary-General of the United Nations shall thereupon communicate
this proposal and all information submitted by the States Parties concerned, to all
States Parties with a request that they indicate whether they favour a Special Meeting
of the States Parties, for the purpose of considering the matter. In the event that
within 14 days from the date of such communication, at least one-third of the States
Parties favours such a Special Meeting, the Secretary-General of the United Nations
shall convene this Special Meeting of the States Parties within a further 14 days. A

quorum for this Meeting shall consist of a majority of States Parties.

6. The Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties,
as the case may be, shall first determine whether to consider the matter further,
taking into account all information submitted by the States Parties concerned. The
Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties shall make
every effort to reach a decision by consensus. If despite all efforts to that end no
agreement has been reached, it shall take this decision by a majority of States Parties

present and voting.

7. All States Parties shall cooperate fully with the Meeting of the States Parties or
the Specigl Meeting of the States Parties in the fulfilment of its review of the matter,
including any fact-finding missions that are authorized in accordance with

paragraph 8.

8. If further clarification is required, the Meeting of the States Parties or the
Special Meeting of the States Parties shall authorize a fact-finding mission and decide

on its mandate by a majority of States Parties present and voting. At any time the
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4. B&hem svolani jakékoli schizky déastnickych stitl miZe kterykoli zainteresovany déastnicky stit po-
Z4dat generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodi o zprostfedkovani v rimci usnadnéni poZadovaného
objasnéni.

5. Zadajici &astnicky stit miZe prostfednictvim generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodé na-
vrhnout svolan{ zvldstni schizky &astnickych stitd k posouzeni této zdleZitosti. Generilni tajemnik Organizace
spojenych ndrodd nisledné sdéli tento nivrh a viechny informace pfedloZené zainteresovanymi ddastnickymi
stét{ vSem W&astnickym stitim se Zidost{ o uvedeni, zda souhlasi se zvld3tn{ schiizkou d&astnickych stith za
éelem posouzeni dané zileZitosti. Vyjid¥i-li do 14 dnil od data tohoto sdéleni alespoii jedna t¥etina déastnickych
stitl souhlas se zvld§tni schiizkou, svold generilni tajemnik Organizace spojenych nirodd tuto zvl4stni schiizku
ddastnickych stitl v prib&hu nésledujicich 14 dnt. NejniZ3i moZny podet dastniki takovéto schiizky pfed-
stavuje vétSina dlastnickych stitd.

6. Schiizka dastnickych stitl, eventudlng zvlstni schiizka d&astnickych stitd v prvni fizi rozhodne, zda se
bude, s pfihlédnutim ke viem informacim pfedloZenym zainteresovanymi liéastniclg}’rmi stity, zdleZitosti dile
zabyvat. Schiizka déastnickych stitl nebo zvlastni schiizka d&astnickych stitd budou viemozné usilovat o do-
saZeni rozhodnuti na zékladé konsensu. Neni-li l}{:fes veskers usili shody dosaZeno, ulini se takové rozhodnuti

vét§inou hlast pfitomnych a hlasujicich d&astnickych stiti.

7. Viechny u&astnické stity maji v plné mife spolupracovat se schiizkou &astnickych stiti nebo zvl4§tni
schiizkou &astnickych stitd pfi hodnoceni této zaleZitosti, vEetné vySetfujicich misi zmocnénych k tomu v sou-
ladu s odstavcem 8.

8. V pfipadé potfeby dalitho objasnéni zmocni schiizka d&astnickych stitli nebo zvlistni schiizka déastnic-
kych stitu vySetfujici musi a rozhodne o jejim mandétu vétSinou hlast p¥itomnych a hlasujicich d&astnickych
stitl. Zddany dastnicky stit miiZe na své dzemi vySetfujici misi pozvat kdykoli. Takov4 mise se pak uskuteéni,
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requested State Party may invite a fact-finding mission to its territory. Such a mission
shall take place without a decision by a Meeting of the States Parties or a Special
Meeting of the States Parties to authorize such a mission. The mission, consisting of
up to 9 experts, designated and approved in accordance with paragraphs 9 and 10,
may collect additional information on the spot or in other places directly related to the

alleged compliance issue under the jurisdiction or control of the requested State Party.

5. The Secretary-General of the United Nations shall prepare and update a list of
the names, nationalities and other relevant data of qualified experts provided by States
Parties and communicate it to all States Parties. Any expert included on this list shall
be regarded as designated for all fact-finding missions unless a State Party declares its
non-acceptance in writing. In the event of non-acceptance, the expert shall not
participate in fact-finding missions on the territory or any other place under the
jurisdiction or control of the objecting State Party, if the non-acceptance was declared.

prior to the appointment of the expert to such missions.

10.  Upon receiving a request from the Meeting of the States Parties or a Special
Meeting of the States Parties, the Secretary-General of the United Nations shall, after
consultations with the requested State Party, appoint the members of the mission,
including its leader. Nationals of States Parties requesting the fact-finding mission or
directly affected by it shall not be appointed to the mission. The members of the fact-
finding mission’ shall enjoy privileges and immunities under Article VI of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted on 13
February 1946.

11.  Upon at least 72 hours notice, the members of the fact-finding mission shall
arrive in the territory of the requested State Party at the earliest opportunity. The
requested State Party shall take the necessary administrative measures to receive,
transport and accommodate the mission, and shall be responsible for ensuring the
security of the mission to the maximum extent possible while they are on territory

under its control.
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aniZ by o ni svym zmocnénim rozhodla schiizka déastnickych stitl nebo zvlstni schiizka d&astnickych stitd.
Mise, v niz polet nepfesihne devét odbornikd, ustanovend a schvileni v souladu s odstavci 9 a 10 miiZe
shromaZdovat dodateéné informace pfimo v uvedeném misté nebo v jinych mistech, jeZ pfimo souviseji s danou
problematikou dodrZoviani a jeZ spadaji pod jurisdikei & kontrolu Ziddaného d&astnického stitu.

9. Generiln{ tajemnik Organizace spojenych ndrodil pfipravi a zaktualizuje seznam jmen a p¥ijmen, stit-
nich pfislusnostf a dal$ich relevantnich ddaji o odbornicich, které mu d&astnické stity poskytly, a pfedd jej viem
déastnickym stitim. KaZdy odbornik uvedeny na tomto seznamu bude povaZovin za osobu urenou pro
viechny vySetfujici mise, neprohlasi-li ho n€ktery z d&astnickych stitll pisemné za osobu nepfijatelnou. V pfipadé
nepfijeti se odbornik neziiéastni vySetfujicich misi na dzemi d&astnického stitu, ktery vznesl protest, & na jiném
misté spadajicim pod jurisdikci & kontrolu takového t&astnického stitu, a to pokud bylo nepfijeti oznimeno
jesté pred jmenovinim daného odbornika do takovych misi.

10. Na zékladé obdrZeni Zidosti schizky ucastnickych stitl nebo zvldstni schiizky u&astnickych stitd
jmenuje generilni tajemnik Organizace spojenych nirodii po poradé se Zidanym &astnickym stitem &leny mise,
v&etné jejtho vedouciho. Stitni pfislu$nici d&astnickych stitd, které poZaduji vySetfujici misi nebo p¥imo do-
téenych jejimi aktivitami, do takové mise jmenovani nebudou. Clenové vy3etfujici mise poZivaji vysad a imunit
podle &ldnku VI Umluvy o vysadich a imunitich Organizace spojenych nidrodd, p¥ijaté 13. dnora 1946.

11. Po oznidmeni, které se mus{ ufinit alespoil 72 hodin pfedem, se &lenové vy3etfujici mise co nejdfive
dostavi na dzemi Ziddaného d&astnického stitu. Zidany dlastnicky stit pfijme administrativn{ opatfeni nezbytnd
k pfijetf, dopravé a ubytovini mise a po dobu pisoben{ mise na tizemi pod jeho kontrolou odpovidi za zajiSténi
jeji bezpeénosti v nejvyssi moZné mife.



Strana 390 Sbirka mezinirodnich smluv & 29 / 2000 Cistka 15

12.  Without prejudice to the sovereignty of the requested State Party, the fact-
finding mission may bring into the territory of the requested State Party the necessary
equipment which shall be used exclusively for gathering information on the alleged
compliance issue. Prior to its arrival, the mission will advise the requested State Party

of the equipment that it intends to utilize in the course of its fact-finding mission.

13.  The requested State Party shall make all efforts to ensure that the fact-finding
mission is given the opportunity to speak with all relevant persons who may be able

to provide information related to the alleged compliance issue.

14,  The requested State Party shall grant access for the fact-finding mission to all
areas and installations under its control where facts relevant to the compliance issue
could be expected to be collected. This shall be subject to any arrangements that the

requested State Party considers necessary for:
a) The protection of sensitive equipment, information and areas;

b) The protection of any constitutional obligations the requested State Party may
have with regard to proprietary rights, searches and seizures, or other constitutional

rights; or
c) The physical protection and safety of the members of the fact-finding mission.

In the event that the requested State Party makes such arrangements, it shall make
every reasonable effort to demonstrate through alternative means its compliance with

this Convention.

15.  The fact-finding mission may remain in the territory of the State Party
concerned for no more than 14 days, and at any particular site no more than 7 days,

unless otherwise agreed.
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12. AniZ by byla dot&ena svrchovanost Zidaného t&astnického stitu, miZe si vySetfujici mise dovézt na
tzemi Z4daného uastnického stitu nezbytné vybaveni, jeZ bude uZivino vyluéné ke shromaZdovéan{ informaci
souvisejicich s problematikou dodrZovini. Pfed svym ptijezdem oznimi mise Zddanému &astnickému stitu
vybaveni, jeZ hodld po dobu piisoben{ vy3etfujici mise pouZivat.

13. Zidany déastnicky stit vynalo{ veskeré dsili, aby vySetfujicf misi zajistil moZnost mluvit se viemi
piisluinymi osobami, jeZ mohou poskytnout informace, které se vztahuji k problematice dodrZovéni.

14. Z4dany tcastnicky stit umo¥ni vySetfujici misi pfistup do vSech prostor a za¥izeni, kterd spadaji pod
jeho kontrolu a ve kterych lze o&ekdvat moZnost shromézdén{ ddajii relevantnich pro otizku dodrZovéni. Toto
pravo bude podléhat jakymkoli opatfenim, jeZ miZe Z4ddany dlastnicky stit povaZovat za nezbytnd pro:

a) ochranu citlivého zafizeni, informac{ a prostord;

b) ochranu jakychkoli dstavnich povinnosti, jeZ miize Zidany w&astnicky stit mit s ohledem na vlastnick4
prava, provadéni prohlidek, konfiskaci, & dal3{ dstavni priva; nebo

c) fyzickou ochranu a bezpeénost &lenii vySetfujici mise.
V pfipadg, Ze Zidany dcastnicky stit takovd opatfeni podnikne, vyvine velkeré dsili, aby d&elnym zpisobem

prokizal dodr¥ovénf této Umluvy prostfednictvim alternativnich krokd.

15. Pobyt vySetfujici mise nepfesihne 14 dnd na dzemi zainteresovaného tu&astnického stitu a 7 dnii
v urditém misté, neni-li dohodnuto jinak.
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16.  All information provided in confidence and not related to the subject matter of

the fact-finding mission shall be treated on a confidential basis.

17.  The fact-finding mission shall report, through the Secretary-General of the
United Nations, to the Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the

States Parties the results of its findings.

18. The Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties
shall consider all relevant information, including the report submitted by the fact-
finding mission, and may request the requested State Party to take measures to
address the compliance issue within a specified period of time. The requested State

Party shall report on all measures taken in response to this request.

19.  The Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties
may suggest to the States Parties concerned ways and means to further clarify or
resolve the matter under consideration, including the initiation of appropriate
procedures in conformity with international law. In circumstances where the issue at
hand is determined to be due to circumstances beyond the control of the requested
State Party, the Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States
Parties may recommend appropriate measures, including the use of cooperative

measures referred to in Article 6.

20. The Meeting of the States Parties or the Special Meeting of the States Parties
shall make every effort to reach its decisions referred to in paragraphs 18 and 19 by

consensus, otherwise by a two-thirds majority of States Parties present and voting.
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16. Se vSemi diivérné sdélenymi informacemi, které se nevztahuji k pfedmétné zdleZitosti vySetfujici mise, se
musi pracovat jako s diivérnymi informacemi.

17. Vy‘s’eti"uf'_‘fcf mise podd prostfednictvim generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodii zprivu
o vysledcich svého Setfeni schiizce astnickych stiti nebo zvlastni schiizce dlastnickych stitd.

svs W

18. Schiizka déastnickych stitl nebo zvl43tni schiizka déastnickych stitl zvdZi vSechny pfisluiné informace,
v&etné zprivy, kterou pfedloZila \%‘s'etfujfcf mise, a miZe poZddat Zidany d&astnicky stit, aby ulinil v otdzce

dodrZovéni terminovanj opatfeni. Zidany déastnicky stit pod4 zprivu o viech opatfenich podniknutych v reakei
na tuto Zidost.

19. Schiizka u&astnickych stitd nebo zvld§tni schizka d&astnickych stiti mohou zainteresovanym téast-
nickym stitim navrhnout zpisoby a prostfedky dalitho objasnéni nebo Ffeeni doty&né zileZitosti v&etné za-
hijeni p¥islu§nych postupl v souladu s mezinirodnim privem. Za okolnosti, kdy je pfedmétny problém kvali-
fikovén jako problém zpisobeny okolnostmi, jeZ Zidany &astnicky stit nemiZe ovlivnit, miZe schiizka dast-
nickych stith nebo zvlastni schiizka d&astnickych stitl doporuéit vhodnd opatfeni vEetné kooperativnich opa-
tfeni uvedenych v &lanku 6.

20. Schiizka d&astnickych stith nebo zvld§tn{ schiizka dastnickych stitli budou viemoZné usilovat o to, aby
dospély k rozhodnutim uvedenym v odstaveich 18 a 19 na z4klad€ konsensu; v opaéném p¥ipadé dvoutfetinovou
vétiinou pfitomnych a hlasujicich d&astnickych stiti.
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Article 9

National implementation measures

Each State Party shall take all appropriate legal, administrative and other measures,
including the imposition of penal sanctions, to prevent and suppress any activity
prohibited to a State Party under this Convention undertaken by persons or on

territory under its jurisdiction or control.

Article 10

Settlement of disputes

1. The States Parties shall consult and cooperate with each other to settle any
dispute that may arise with regard to the application or the interpretation of this
Convention. Each State Party may bring any such dispute before the Meeting of the
States Parties.

2. The Meeting of the States Parties may contribute to the settlement of the
dispute by whatever means it deems appropriate, including offering its good offices,
calling upon the States parties to a dispute to start the settlement procedure of their

choice and recommending a time-limit for any agreed procedure.
3. This Article is without prejudice to the provisions of this Convention on
facilitation and clarification of compliance.

Article 11

Meetings of the States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in order to consider any matter with

regard to the application or implementation of this Convention, including:
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Clinek 9

Vnitrostitni realizaéni opatfeni

Kazdy déastnicky stit uéini vekerd potfebnd privni, administrativni a dal§{ opatfeni, v&etn& uvaleni trest-
nich sankcf, s cilem zabranit a potlagit jakoukoliv €innost, kterd je d¢astnickému stitu zakdzina na ziklad@ této
Umluvy, jeZ je providéna ze strany osob nebo na zemi, které spadd pod jurisdikei & kontrolu tohoto déast-
nického stitu.

Clinek 10

Reseni sport

1. Utastnické stity se zavazuji ke vzdjemnym konzultacim a vzdjemné spoluprici k vyfeSen{ jakéhokoli
sporu, jenZ miiZe vzniknout v souvislosti s aﬁalikacf nebo vykladem této Umluvy. KaZdy d&astnicky stit miiZe
takovyto spor pfedloZit schiizce d&astnickych stitd.

2. Schiizka t&astnickych stitd miZe pFispét k Fefeni sporu viemi prostfedky, které povaZuje za vhodné,
v&etné nabidky zprostfedkovini, s vyzvou ulastnickym stitlim, jeZ jsou stranami sporu, k zahdjeni feSeni
zplisobem, pro ktery se rozhodnou, a doporuéit lhity pro jakykoli dohodnuty zpisob.

3. Tento &ldnek neni v rozporu s ustanovenim této Umluvy o vzdjemné pomoci a objastiovini pfi jejim
realizovani.

Clinek 11
Schuzky uéastnickych stitt

1. Utastnické stity se budou pravideln& schizet pro posouzen jakychkoli zileZitosti, které se tykaji apli-
kace nebo providéni této Umluvy, vetné:
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a) The operation and status of this Convention;

b) Matters arising from the reports submitted under the provisions of this
Convention;

c) International cooperation and assistance in accordance with Article 6;
d) The development of technologies to clear anti-personnel mines;

e) Submissions of States Parties under Article 8; and

) Decisions relating to submissions of States Parties as provided for in
Article 5.

2. The First Meeting of the States Parties shall be convened by the Secretary-
General of the United Nations within one year after the entry into force of this
Convention. The subsequent meetings shall be convened by the Secretary-General of

the United Nations annually until the first Review Conference.

3. Under the conditions set out in Article 8, the Secretary-General of the United

Nations shall convene a Special Meeting of the States Parties.

4. States not parties to this Convention, as well as the United Nations, other
relevant international organizations or institutions, regional organizations, the
Internatiqnal Committee of the Red Cross and relevant non-governmental
organizations may be invited to attend these meetings as observers in accordance with

the agreed Rules of Procedure.
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a) tdinnosti a statutu této Umluvy;

b) zileZitosti, které vyplyvaji ze zprav predklidanych na ziklad& ustanoveni této Umluvy;

¢) mezindrodni spoluprice a pomoci v souladu s &ldnkem 6;

d) vyvoje technologii odstrafiovéni protipéchotnich min;

e) podani ze strany ddastnickych stitd podle &inku 8; a

f) rozhodnuti, kterd se tykaji podini ze strany d&astnickych stitii tak, jak je to uvedeno v &linku 5.

2. Prvni schiizku dcastnickych stth svold generdlni tajemnik Organizace spojenych nirodi do jednoho

roku po vstupu této Umluvy v platnost. Nisledné schiizky bude svoldvat generalni tajemnik Organizace spo-
jenych ndrodd kaZzdoro&né aZ do prvni hodnotici konference.

3. Na zékladé podminek uvedenych v &ldnku 8 svoldvd zvldStni schiizku dastnickych stitti generdlni
tajemnik Organizace spojenych nirodi.

4. Stity, jeZ nejsou stranami této Umluvy, jakoZ i Organizace spojenych nirodd, dal$f p¥isluiné mezinirodni
organizace &i instituce, regiondlni organizace, Mezinirodni vybor Cerveného k¥iZe a pfisluiné nevlidn{ organi-
zace mohou byt pfizviny k d&asti na téchto schizkich jako pozorovatelé v souladu s dohodnutym jednacim
fddem.
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Article 12

Review Conferences

1. A Review Conference shall be convened by the Secretary-General of the
United Nations five years after the entry into force of this Convention. Further
Review Conferences shall be convened by the Secretary-General of the United

Nations if so requested by one or more States Parties, provided that the interval
between Review Conferences shall in no case be less than five years. All States

Parties to this Convention shall be invited to each Review Conference.

2. The purpose of the Review Conference shall be:

a) To review the operation and status of this Convention;

b) To consider the need for and the interval between further Meetings of the

States Parties referred to in paragraph 2 of Article 11;

c) To take decisions on submissions of States Parties as provided for in Article §;
and
d) To adopt, if necessary, in its final report conclusions related to the

implementation of this Convention.

3. States not parties to this Convention, as well as the United Nations, other
relevant international organizations or institutions, regional 6rganizations, the
International Committee of the Red Cross and relevant non-governmental
organizations may be invited to attend each Review Conference as observers in

accordance with the agreed Rules of Procedure.
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Clinek 12

Hodnotici konference

Pl

1. Hodnotici konferenci svold generilni tajemnik Organizace spojenjch nirodd pét let po vstupu této
Umluvy v platnost. Nisledné hodnotici konference bude svolédvat generilni tajemnik Organizace spojenych
nirodd na Zidost jednoho nebo vice d&astnickych stitd s tim, Ze interval mezi jednotlivymi hodnoticimi konfe-
rencemi nesmi byt v Zddném p¥ipadé krat¥f neZ pét let. Na kaZdou hodnotici konferenci budou p¥izviny viechny
déastnické stity této Umluvy.

2. U&elem hodnotici konference bude:

a) hodnocenf Géinnosti a statutu této Umluvy;

b) posouzeni potfeby kondni dalsich schiizek W&astnickych stiti a intervalu mezi nimi tak, jak to stanovuje
odstavec 2 &linku 11;

¢) pfijmuti rozhodnuti k podénim dastnickych stitd tak, jak to stanovuje Eldnek 5; a

d) pfijmuti, v pfipadé pot¥eby, takovych z4vért v z4véreéné zprivé, je se vztahuji k providéni této Umluvy.

3. Stéty, je nejsou stranami této Umluvy, jakoZ i Organizace spojenych nirodé, dalsf p¥islusné mezindrodn{
organizace & instituce, regiondlni organizace, Mezinirodni vybor Cerveného k¥iZe a p¥isluiné nevlidni organi-
zace mohou byt pfizviny k t&asti na kaZdé hodnotici konferenci jako pozorovatelé v souladu s dohodnutym
jednacim fidem.
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Article 13

Amendments

1. At any time after the entry into force of this Convention any State Party may
propose amendments to this Convention. Any proposal for an amendment shall be
communicated to the Depositary, who shall circulate it to all States Parties and shall
seek their views on whether an Amendment Conference should be convened to
consider the proposal. If a majority of the States Parties notify the Depositary no later
than 30 days after its circulation that they support further consideration of the
proposal, the Depositary shall convene an Amendment Conference to which all States
Parties shall be invited.

2. States not parties to this Convention, as well as the United Nations, other
relevant international organizations or institutions, regional organizations, the
International Committee of the Red Cross and relevant non-governmental
organizations may be invited to attend each Amendment Conference as observers in

accordance with the agreed Rules of Procedure.

3. The Amendment Conference shall be held immediately following a Meeting of
the States Parties or a Review Conference unless a majority of the States Parties

request that it be held earlier.

4, Any amendment to this Convention shall be adopted by a majority of two-
thirds of the States Parties present and voting at the Amendment Conference. The

Depositary shall communicate any amendment so adopted to the States Parties.

5. An amendment to this Convention shall enter into force for all States Parties to
this Convention which have accepted it, upon the deposit with the Depositary of
instruments of acceptance by a majority of States Parties. Thereafter it shall enter into
force for any remaining State Party on the date of deposit of its instrument of

acceptance.
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Clinek 13

Zmény

1. Kdykoli po vstupu této Umluvy v platnost méiZe kterykoliv G&astnicky stit pedloZit k této Umluvé
pozmé&hovaci nivrhy. Jakykoli pozmétovaci ndvrh se sdéluje depozitdfi, ktery jej rozedle viem w&astnickym
statim s Z4dosti o jejich ndzor na to, zda by se méla svoldvat k posouzeni takového nivrhu konference ke
zméndm Umluvy. Informuje-li vétSina d&astnickych stitl do tficeti dni po jeho rozeslini depozitife o své
podpofte dal§imu posouzeni takového ndvrhu, svold depozitif konferenci ke zménidm Umluvy, na kterou budou
pozvany viechny t&astnické stity.

2. Stity, které nejsou stranami této Umluvy, jakoZ i Organizace spojenych nirodt, dal3f pfisluiné mezi-
nérodn{ organizace & instituce, regionilni organizace, Mezinirodni vybor Cerveného kfiZe a p¥islu§né nevlddni
organizace mohou byt pfizviny k ti&asti na kaZdé konferenci ke zménidm Umluvy jako pozorovatelé v souladu
s c%ohodnut}’rm jednacim ¥idem.

3. Konference ke zmé&nim Umluvg se konaji okamZité po schiizce d&astnickych stithi nebo hodnotici
konferenci, nepoZz4di-li v&tSina lastnickych stitd o jeji kondni v d¥ivEjsim terminu.

4. Jakékoli zmény k této Umluvé se pfijmou dvoutfetinovou vétsinou ﬁéastnickﬁch stith pfitomnych
a hlasyjicich na konferenci ke zménim Umluvy. Depozitif sdéli tilastnickym stitim kaZdou takto pfijatou

zménu.

5. Jakdkoli zména k této Umluvé vstoupi v platnost pro viechny téastnické stity této Umluvy, které tuto
zménu pfijaly, poté co vétiina déastnickych stith uloZ{ u depozitife listiny o pfijeti. Pro ostatni ilastnické stity
pak vstoupi v platnost k datu uloZenf jejich listin o pfijeti.
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Article 14

Costs

1. The costs of the Meetings of the States Parties, the Special Meetings of the
States Parties, the Review Conferences and the Amendment Conferences shall be
borne by the States Parties and States not parties to this Convention participating
therein, in accordance with the United Nations scale of assessment adjusted

appropriately.

2. The costs incurred by the Secretary-General of the United Nations under
Articles 7 and 8 and the costs of any fact-finding mission shall be borne by the States
Parties in accordance with the United Nations scale of assessment adjusted

appropriately.

Article 15
Signature

This Convention, done at Oslo, Norway, on 18 September 1997, shall be open for
signature at Ottawa, Canada, by all States from 3 December 1997 until 4 December
1997, and at the United Nations Headquarters in New York from 5 December 1997

until its entry into force.
Article 16
Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval of the

Signatories.
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Clinek 14
Vydaje

1. Vydaje spojené se schiizkami dastnickych stitl, zvla3tnimi schiizkami d&astnickych stitd, hodnoticimi
konferencemi a konferencemi ke zménim Umluvy ponesou tdcastnické stity a stity, jeZ nejsou stranami této
Umluvy, ale jeZ se jich déastni, v souladu s hodnotici stupnici Organizace spojenych nirodd odpovidajicim
zpisobem upravenou.

2. Vydaje vzniklé generilnimu tajemnikovi Organizace silojen}’rch nirodi na zikladé &ldnkii 7 a 8 a vydaje
jakékoli vySetfujici mise hradi &astnické stity v souladu s hodnotici stupnici Organizace spojenych nirodd
odpovidajicim zpiisobem upravenou.

Clinek 15
Podpis

2w s

Tuto Umluvuy, jeZ byla sjedndna v norském Oslu 18. z4# 1997, mohou podepsat viechny stity v kanadské
Ottawé od 3. prosince 1997 do 4. prosince 1997 a v sidle Organizace spojenych nirodt v New Yorku
od 5. prosince 1997 aZ do jejiho vstupu v platnost.

Clinek 16

Ratifikace, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni

1. Tato Umluva podléhi ratifikaci, pfijeti nebo schvélen jejimi signat4fi.
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2. It shall be open for accession by any State which has not signed the
Convention.
3. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be

deposited with the Depositary.

Article 17

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first day of the sixth month after
the month in which the 40th instrument of ratification, acceptance, approval or

accession has been deposited.

2. For any State which deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession after the date of the deposit of the 40th instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, this Convention shall enter into force
on the first day of the sixth month after the date on which that State has deposited its

instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 18

Provisional application

Any State. may at the time of its ratification, acceptance, approval or accession,
declare that it will apply provisionally paragraph 1 of Article 1 of this Convention

pending its entry into force.
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2. Ka¥dy stit, ktery Umluvu nepodepsal, k nf miZe pFistoupit.

3. Ratifikaén{ listiny &i listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni budou uloZeny u depozitife.

Clinek 17
Vstup v platnost

1. Tato Umluva vstoupi v platnost prvnim dnem Sestého mésice po mésici, v némZ byla uloZena
40. ratifikaénf listina ¢&i listina o pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni.

2. Pro kaZdy u&astnicky stdt, ktery uloZi svou ratifikadni listinu ¢&i listinu o piijeti, schvileni nebo pfi-
stoupen{ po datu uloZenf 40. ratifika&ni listiny & listiny o pFjetf, schvaleni nebo pfistoupent, vstoupf tato Umluva
v platnost prvnim dnem Sestého mésice po datu, ke kterému tento stdt uloZil svou ratifikaéni Listinu &i listinu
o pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni.

Clinek 18

Doc¢asné uplatiiovini

Kterykoli stit miZe v dobé své ratifikace, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni prohlésit, Ze bude docasné
uplattiovat odstavec 1 &linku 1 této Umluvy, a to po dobu, neZ tato Umluva vstoupi v platnost.



Strana 406 Sbirka mezinirodnich smluv & 29 / 2000 Cistka 15

Article 19

Reservations

The Articles of this Convention shall not be subject to reservations.

Article 20

Duration and withdrawal

1. This Convention shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the right to
withdraw from this Convention. It shall give notice of such withdrawal to all other
States Parties, to the Depositary and to the United Nations Security Council. Such
instrument of withdrawal shall include a full explanation of the reasons motivating this

withdrawal.

3. Such withdrawal shall only take effect six months after the receipt of the
instrument of withdrawal by the Depositary. If, however, on the expiry of that six-
month period, the withdrawing State Party is engaged in an armed conflict, the
withdrawal shall not take effect before the end of the armed conflict.

4. The withdrawal of a State Party from this Convention shall not in any way
affect the duty of States to continue fulfilling the obligations assumed under any

relevant rules of international law.
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Clinek 19

Vyhrady

Clénky této Umluvy nepodléhajf vyhrad4m.

Clinek 20

Doba platnosti a odstoupeni

1. Tato Umluva m4 neomezenou dobu platnosti.

2. V ridmci uplatiiovin{ své stitn{ svrchovanosti m4 ka¥dy déastnicky stit privo od této Umluvy odstoupit.
Oznidmeni o takovém odstoupeni podd vSem ostatnim dlastnickym stitim, depozitifi a Rad& bezpe&nosti
Organizace spojenych ndrodd. Tato listina o odstoupeni musi obsahovat tiplné vysvétleni divodd, jeZ toto
odstoupeni motivovaly.

3. Toto odstoupeni nabude platnosti teprve Sest mésici poté, co listinu o odstoupeni obdrzi depozitif.

Dostane-li se viak do vyprieni této Sestimési¢ni lhity odstupujici d&astnicky stit do ozbrojeného konfliktu,
nenabude odstoupeni platnosti, dokud ozbrojeny kontflikt neskonéi.

4. Odstoupeni G&astnického stitu od této Umluvy v Z4dném p¥ipadé neovlivni povinnost stitt i nadile plnit
zévazky ptijaté na ziklad® pfisluinych norem mezinirodniho priva.
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Article 21
Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the Depositary of

this Convention.

Article 22
Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-

General of the United Nations.
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Clinek 21

Depozitaf

Depozititem této Umluvy je timto stanoven generilni tajemnik Organizace spojenych ndrodd.

Clinek 22

Platnost texth

Origindl této Umluvy, jeji¥ anglicky, arabsky, &insky, francouzsky, rusky a 3panélsky text mi stejnou
platnost, bude uloZen u generalniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.
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